
  

  

 

Dans notre Paracha : Les lois de l’offrande du Omer, en Israël et en diaspora 1 
וְכַרְמֶל לאֹ תֹאכְלוּ, עַד  אמור כג, יד: וְקָלִי  ה    וְלֶחֶם  ן אֱלקֵֹיכֶם  עַד הֲבִיאֲכֶם, אֶת  -עֶצֶם הַיּוֹם הַזֶּ ת עוֹלָם   ;קָרְבַּ חֻקַּ

 . בְּכֹל מֹשְׁבֹתֵיכֶם לְדרֹֹתֵיכֶם, 
Emor 23, 14 : Vous ne mangerez ni pain, ni grains torréfiés, ni gruau, jusqu’à ce jour même, jusqu’à ce que 
vous ayez apporté l’offrande de votre D.ieu ; il en sera perpétuellement ainsi, pour vos générations, dans 
toutes vos demeures. 

בֹתֵיכֶם. כָל מֹשְׁ חוּצָה לָאָרֶץ רש"י: בְּ הֶחָדָשׁ נוֹהֵג בְּ אן, שֶׁ מְדוּ מִכָּ לָּ רָאֵל: יֵשׁ שֶׁ וְיֵשׁ אוֹמְרִים: לאֹ   ;נֶחְלְקוּ בּוֹ חַכְמֵי יִשְׂ
קוּ.  בְשׁוּ וְחִלְּ כָּ ֶ יבָה, מִשּׁ ה וִישִׁ ָ א לְאַחַר יְרֻשּׁ לּאֹ נִצְטַוּוּ עַל הֶחָדָשׁ אֶלָּ ד, שֶׁ א לְלַמֵּ א אֶלָּ  בָּ

Rachi : Dans toutes vos demeures. Les Sages d’Israël discutent sur ce sujet : Certains déduisent d’ici que la 
loi de la nouvelle récolte s’applique également hors de la Terre d’Israël, et d’autres disent que la loi de la nouvelle 
récolte ne s’applique qu’après la prise de possession et l’établissement, une fois le pays conquis et partagé. 

 

Analyse : Le terme « toutes vos demeures » était déjà employé dans la Torah 2 
ת. בְּכֹל מֹשְׁבֹתֵיכֶם תְבַעֲרוּ אֵשׁ  לאֹ  ויקהל לה, ג: בָּ ַ יוֹם הַשּׁ  , בְּ

Vayakhel 35, 3 : Vous ne ferez point de feu, dans toutes vos demeures, le jour du Chabbat. 

ם לאֹ תֹאכְלוּ  וְכָל צו ז, כו: הֵמָה. בְּכֹל מוֹשְׁבֹתֵיכֶם דָּ  , לָעוֹף וְלַבְּ
כֹל  בֹתֵיכֶם.רש"י: בְּ בוֹת.  מוֹשְׁ כָל מוֹשָׁ הִיא חוֹבַת הַגּוּף וְאֵינָהּ חוֹבַת קַרְקַע, נוֹהֶגֶת בְּ  לְפִי שֶׁ

Tsav 7, 26 : Vous ne mangerez, dans toutes vos demeures, aucune espèce de sang, soit d’oiseau, soit d’animal. 
Rachi : Dans toutes vos demeures. Étant donné qu’il s’agit d’une obligation incombant à la personne, et 
non tributaire du sol [de la Terre d’Israël], elle s’impose « dans toutes les demeures ».  

Explication : La nécessite de Rachi d’apporter deux explications équivalentes 3 
 וּמָעוּךְ וְכָתוּת וְנָתוּק וְכָרוּת לאֹ תַקְרִיבוּ לַה'; וּבְאַרְצְכֶם לאֹ תַעֲשׂוּ. אמור כב, כד: 

Emor 22, 24 : [Une bête ayant] les testicules froissés, écrasés, rompus ou coupés, ne l’offrez point à l’Éternel, 
et dans votre pays ne faites point pareille chose. 

ל   רש"י: וּבְאַרְצְכֶם לאֹ תַעֲשׂוּ. אַרְצְכֶם", לְרַבּוֹת כָּ ה, וַאֲפִלּוּ טְמֵאָה; לְכָךְ נֶאֱמַר: "בְּ הֵמָה וְחַיָּ בָר זֶה לְסָרֵס שׁוּם בְּ דָּ
הֲרֵי סֵרוּס, חוֹ  אָרֶץ, שֶׁ א בָּ רוּס אֶלָּ ר לוֹמַר: לאֹ נִצְטַוּוּ עַל הַסֵּ אִי אֶפְשָׁ אַרְצְכֶם; שֶׁ ר בְּ בַת הַגּוּף הוּא, וְכָל חוֹבַת הַגּוּף  אֲשֶׁ

חוּצָה לָאָרֶץ.  ין בְּ אָרֶץ בֵּ ין בָּ  נוֹהֶגֶת בֵּ
Rachi : Et dans votre pays ne faites point pareille chose. Vous ne castrerez pas tout animal, même impur. 
D’où l’emploi de : « dans votre pays », pour inclure tout animal qui est dans votre pays. Car il est impossible de 
soutenir que l’interdiction de castrer n’a cours qu’en Terre d’Israël, alors qu’il s’agit là d’une règle incombant à 
la personne. Or, toute règle incombant à la personne a cours tant en Terre d’Israël qu’en dehors du pays. 

לָ לקוטי שיחות:   הַכְּ הֶפֶךְ  הוּא  בָר  הַדָּ שֶׁ נֵי  מִפְּ לָאָרֶץ",  חוּצָהּ  בְּ "נוֹהֵג  חָדָשׁ  שֶׁ פֵרוּשׁ  בְּ ק  פֵּ לְהִסְתַּ יָכוֹל  אֵינוֹ  "י  ל רַשִׁ
"בְּ  עַל  נוֹסָף  רוּשׁ  פֵּ הֵבִיא  וּלְפִיכָךְ  אָרֶץ";  בָּ א  אֶלָּ נוֹהֶגֶת  אֵינָהּ  קַרְקַע  "חוֹבַת  ה  שֶׁ ָ יְרֻשּׁ ("לְאַחַר  בוֹתֵיכֶם"  מוֹשְׁ כָל 

ל ב כָּ ֵ אֵינוֹ מִתְיַשּׁ יבָה"), וַהֲגַם שֶׁ תִירָה לִכְלָל  -וִישִׁ סְּ בוֹתֵיכֶם", הֲרֵי מֵאִידָךְ, אֵינוֹ בַּ כָל מוֹשְׁ תֵבוֹת "בְּ ךְ בְּ ר לְעֵילכָּ זְכָּ  . הַנִּ
Likouté Si’hot : Rachi ne peut se suffire de l’explication selon laquelle l’interdiction de la récolte nouvelle 
est valable aussi en diaspora, ce qui contredit le principe selon lequel : « une obligation dépendant du sol 
s’applique uniquement en Terre sainte ». C’est la raison pour laquelle il cite une deuxième explication, à 
savoir que l’interdiction en Terre sainte ne s’applique que « une fois le pays conquis et partagé ». 

 

Approfondissement : Quel est le point de divergence entre ces deux avis ? 4 
בּוֹ)    רָמַזלקוטי שיחות:   לְשׁוֹנוֹ "(נֶחְלְקוּ  דִיּוּק  בְּ בָר  הַדָּ ר  לְהֶסְבֵּ "י  יִשְׂרָאֵלרַשִׁ הָרְגִילָה   -"  חַכְמֵי  "י  רַשִׁ לְשׁוֹן  כִּ לָא  דְּ

זֶה)   אֹפֶן    -(נֶחְלְקוּ בּוֹ) רַבּוֹתֵינוּ" (וְכַיּוֹצֵא בָּ אן (לאֹ בְּ "נֶחְלְקוּ" כָּ ז שֶׁ א)    לִמּוּדלְרַמֵּ תוּבִים ("רַבּוֹתֵינוּ"), אֶלָּ ט הַכְּ שַׁ פְּ
דֶרֶךְ  יטוֹת בְּ י שִׁ תֵּ שְׁ ל הַ  הַהֲבָנָהבִּ עָרָה שֶׁ רָאֵל וְהַהַשְׁ נֵי יִשְׂ ל בְּ ב שֶׁ י הַלֵּ כוּנוֹת וְרִגְשֵׁ  ". חַכְמֵי יִשְׂרָאֵל" -תְּ

Likouté Si’hot : Rachi répond à cette question en employant l’expression : « les Sages d’Israël discutent sur 
ce sujet » plutôt que sa formulation habituelle : « nos maîtres discutent », par exemple. De la sorte, Rachi fait 
allusion au faitque cette discussion n’est pas liée à la façon d’étudier le sens des versets (par les « maitres »), 
mais plutôt à deux approches des « Sages d’Israël » pour comprendre et évaluer les caractères et les 
sentiments des Juifs, ainsi que nous allons l’expliquer.  

Deux avis chez les 
Sages d’Israël 
concernant la 

nouvelle récolte 
en diaspora. 

Selon la première 
explication, même 

si la récolte est 
tributaire du sol, 

elle est applicable 
même en diaspora. 

Rachi apporte une 
autre explication 

car en général, les 
obligations liées au 
sol ne s’appliquent 

pas en diaspora. 

« Les Sages d’Israël 
discutent sur ce 
sujet » : Deux 

approches sur la 
compréhension du 
caractère d’un Juif. 

Emor – L’interdiction de la nouvelle récolte 
Source : Likouté Si’hot volume 17, deuxième Si’ha sur Emor 
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Développement : Quel sentiment l’homme doit-il éprouver d’un sacrifice ? 5 
מַיִם. רש"י על ויקרא א, יז:  ָ ן אֶת לִבּוֹ לַשּׁ כַוֵּ יְּ מְעִיט, וּבִלְבַד שֶׁ ה וְאֶחָד הַמַּ רְבֶּ  אֶחָד הַמַּ

Rachi sur Vayikra 1, 17 : Il importe peu que l’offrande soit importante ou modeste, pourvu que son cœur 
soit « intentionné » et dirigé vers le Ciel. 

ן זֶה . . וְאַף קָ   לקוטי שיחות: ל קָרְבָּ הֶתְאֵם לְתָכְנוֹ שֶׁ ם, בְּ י מְסֻיָּ קֶרֶב הָאָדָם הֶרְגֵש נַפְשִׁ ן צָרִיךְ לְעוֹרֵר בְּ ל קָרְבָּ ן כָּ רְבַּ
חֵ  כָל יָחִיד (שֶׁ ן זֶה. צִבּוּר צָרִיךְ לְעוֹרֵר בְּ הֶתְאֵם לְקָרְבָּ בְּ בּוּר הוּא) אֶת הָרֶגֶשׁ שֶׁ  לֶק מִן הַצִּ

Likouté Si’hot : Chaque sacrifice doit mettre en éveil chez l’homme un certain sentiment moral, en fonction 
du sens de ce sacrifice... Il en est de même pour un sacrifice public, qui doit aussi susciter en chaque individu, 
qui est partie intégrante de la communauté, un sentiment, en rapport avec ce sacrifice. 

 

Quel sentiment l’offrande de la nouvelle récolte doit-elle nous inspirer ? 6 
ית קְצִירְכֶם אֶל הַכּהֵֹן.  וַהֲבֵאתֶם אֶת  אמור כג, י:   עמֶֹר רֵאשִׁ

Emor 23, 10 : Vous apporterez un Omer (2,98 litres) des prémices de votre moisson au Cohen. 

חִ   לקוטי שיחות: הֶכְרֵח לְהָבִיא תְּ בְּ ה שֶׁ שָׁ רָה וְהַהַרְגָּ ל יְהוּדִי אֶת הַהַכָּ נַפְשׁוֹ שֶׁ ה אִסּוּר אֲכִילַת חָדָשׁ צָרִיךְ לְעוֹרֵר בְּ לָּ
וְרַק   רְשׁוּתוֹ,  בִּ שֶׁ מָה  ל  כָּ ית"  "רֵאשִׁ אֶת  זֶהלַה׳  הָעֹמֶ   לְאַחֲרֵי  שֶׁ יוָן  כֵּ שֶׁ א  אֶלָּ "תֹּאכְלוּ".  ם  לְהִתְקַיֵּ רַק יָכלֹ  מוּבָא  ר 

ילָא  -מִ"קְצִירָה"  רָאֵל, מִמֵּ ל אֶרֶץ יִשְׂ צִיר שֶׁ רָאֵל.  -מֵהַקָּ אֶרֶץ יִשְׂ בְּ רָאֵל שֶׁ נֵי יִשְׂ בָר מְעוֹרֵר רַק אֶת בְּ  הַדָּ
Likouté Si’hot : Un Juif doit comprendre et ressentir que le « commencement » de tout ce qui le concerne 
doit être offert à D.ieu. C’est uniquement ensuite qu’il pourra « consommer » le reste. Néanmoins, le Omer 
étant offert exclusivement de la récolte de la Terre d’Israël, seuls les Juifs du pays se sentiraient concernés .  

Analyse : Sous quelle forme les Juifs de diaspora doivent-ils être inspirés ? 7 
PREMIÈRE APPROCHE DES SAGES : INTERDIRE LA NOUVELLE RÉCOLTE EN DIASPORA   

שיחות: לָהֶם    לקוטי  יר  יַזְכִּ בָר  הַדָּ רָאֵל),  יִשְׂ אֶרֶץ  (בְּ הָעמֶֹר  הֲבָאַת  לְיוֹם  עַד  עֲלֵיהֶם  נֶאֶסְרָה  חָדָשׁ  אֲכִילַת  שֶׁ יוָן  כֵּ
"ה הִיא. ל הַקָבָּ ית קְצִירְכֶם" שֶׁ "רֵאשִׁ רָה שֶׁ  וִיעוֹרְרֵם לָבוֹא אֶל הַהַכָּ

Likouté Si’hot : La nouvelle récolte leur sera interdite jusqu’à la date à laquelle le Omer pourra être offert 
en Terre d’Israël ! Ainsi, cela leur rappellera que « le début de leur récolte » doit être offert à D.ieu. 

SECONDE APPROCHE DES SAGES : NE PAS APPLIQUER CETTE INTERDICTION EN DIASPORA  

ילָא  דְרַבָּהאַ   לקוטי שיחות: גֶדֶר הֲבָאַת הָעמֶֹר (וּמִמֵּ חוּצָהּ לָאָרֶץ אֵינָם בְּ בְּ רָאֵל שֶׁ נֵי יִשְׂ ל בְּ דוֹת שֶׁ ָ הַשּׂ :... זֶה גּוּפָא שֶׁ
בְּ   אֵינָם   - רָה  הַהַכָּ הֶם אֶת  בָּ אִסּוּר חָדָשׁ), מְעוֹרֵר  מַצָּבָם בְּ שֶׁ שֵׁפֶל  שׁוּקָה,  תְּ הֶם  בָּ עוֹרֵר  תְּ רָה זוֹ  וְהַכָּ ם ...  נַפְשָׁ בְּ הְיֶה  יִּ

רָאֵל.  בְּיֶתֶר שְׂאֵת אֶרֶץ יִשְׂ בְּ רָאֵל שֶׁ נֵי יִשְׂ עוֹרֵר הָעֹמֶר אֵצֶל בְּ מְּ  הָרֶגֶשׁ שֶׁ
Likouté Si’hot : Au contraire : Le fait même que les champs des Juifs de diaspora ne sont pas concernés par 
l’offrande du Omer (et qu’il n’y a donc pas lieu de leur interdire la nouvelle récolte), cela même leur permettra 
de prendre conscience de leur piètre situation. C’est alors la perception de ce manque qui suscitera, de façon 
encore plus forte, la motivation qu’éveille le Omer chez les Juifs en Terre d’Israël. 

 

Explication : Ces deux approches correspondent à deux types d’influences 8 
י הָאִסּוּר לֶאֱכלֹ מַאֲכָל מְסֻיָּ  לקוטי שיחות: הֵמִית, כִּ פֶשׁ הַבְּ עָתוֹ הִיא עַל הָאֹכֶל, עַל הַגּוּף וְהַנֶּ פָּ ם הָאֹפֶן הָרִאשׁוֹן: הַשְׁ

ל נִי: עַל יְדֵי זֶה שֶׁ -אֵינוֹ פּוֹגֵעַ כָּ ֵ הֵמִית. הָאֹפֶן הַשּׁ פֶשׁ הַבְּ גּוּף וְהַנֶּ ר בַּ עִקָּ א בְּ מָה, אֶלָּ שָׁ נְּ ךְ בַּ לְלוּ מֵ(הַקְרָבַת) הָעמֶֹר כָּ שְׁ נִּ
בְנֵ  נוֹ בִּ שְׁ יֶּ יעַ אֶל הַהֶרְגֵש שֶׁ שׁוּקָה לְהִתְעַלּוֹת וּלְהַגִּ הֶם אֶת הַתְּ בָר מְעוֹרֵר בָּ (אִסּוּר) חָדָשׁ, הַדָּ רָאֵל, וּבְיֶתֶר  וּמֵּ י אֶרֶץ יִשְׂ

אֵת  וְקָא נוֹצֶרֶ  -שְׂ הּ דַּ בָּ נֶפֶשׁ הָאֱלקִֹית, שֶׁ שׁוּקָה זוֹ לְהִתְעַלּוֹת.נוֹגֵעַ בְּ  ת תְּ
Likouté Si’hot : Selon la première conception : l’influence concerne l’aliment, le corps et l’âme animale, car 
l’interdiction de consommer un aliment, ne touche presque pas l’âme [divine], mais marque essentiellement 
le corps et l’âme animale. Selon la seconde conception : du fait qu’ils sont privés de cette Mitsva, cela met 
en éveil un désir d’élévation, une volonté d’éprouver, avec encore plus de force, le sentiment animant ceux 
qui résident en Terre d’Israël. Et, cette manifestation concerne effectivement l’âme divine, qui désire s’élever. 

 

Enseignement : L’ordre des explications de Rachi : deux étapes du service divin 9 
רוּשׁ    לקוטי שיחות: תָקְפָם,   הַתְחָלַת  -  הָרִאשׁוֹןהַהַתְחָלָה, הַפֵּ הֵמִית עֲדַיִן בְּ פֶשׁ הַבְּ ר הַגּוּף וְהַנֶּ אֲשֶׁ הָעֲבוֹדָה, הִיא כַּ

ן אֶפְשָׁ  הֵמִית; וְרַק לְאַחַר מִכֵּ פֶשׁ הַבְּ יעוֹת עַל הַגּוּף וְהַנֶּ פִּ שְׁ עֻלּוֹת הַמַּ אָה, וְיֵשׁ צרֶֹךְ לַעֲשׂוֹת פְּ א הַבָּ רְגָּ יעַ אֶל הַדַּ ר לְהַגִּ
רוּשׁ  פֶשׁ הָאֱלקִֹית.  - הַשֵּׁנִיהַפֵּ  לִפְעֹל עַל הַנֶּ

Likouté Si’hot : Au début (« la première explication »), lorsque le corps et l’âme animale conservent encore 
toute leur force, il faut réaliser des actions dont l’effet s’exerce directement sur ces derniers. C’est uniquement 
ensuite que l’on peut accéder à la seconde étape (« la seconde explication ») – l’action sur l’âme divine même.  
  

L’objectif de tout 
sacrifice : éveiller 

un sentiment 
profond, lié au sens 

de ce sacrifice. 

L’offrande du Omer 
inspire la nécessité 

d’offrir « les 
prémices » à D.ieu, 

mais cela est 
conditionné par la 

Terre d’Israël. 

Deux approches 
chez les Sages sur 
la façon d’inspirer 

les Juifs de la 
diaspora, n’ayant 

pas accès au Omer. 

Ces deux 
approches 

correspondent à 
la nuance entre 

l’influence du corps 
et celle de l’âme. 

Enseignement : 
Il faut d’abord 
influencer son 

corps, puis ensuite 
l’âme divine ! 


